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27 February 1856

Holland, Michigan

Rev. Albertus C. Van Raalte continued his lectures on Genesis. This lesson in on Genesis 3:11.
The message is entitles the 101Bible reading.

In Dutch: transcription of the Dutch and translation by Nella Kennedy, November, 2005.

Original in the Van Raalte papers in the Hope College Collection, the Joint Archives of Holland,
Holland, Michigan, H88-0174.

llth Bible Reading

Holland, Feb. 27, 1856

Genesis 3: vs. 11
Vs. 11. Here we find the lawbreakers guilty on the basis of their own confession. They
do, however, seek to ameliorate their guilt, or to excuse it. After having held before them
that question which caused them to stand still and propelled them to think about their
own condition: "Where, and in what state do you find yourself?"the Lord continues to
push for a confession by asking them "Who told you that you were naked?" From where
did you receive the feeling that shame and disgrace covers you, that you are marred, and
lost your dignity, that the denouncement and scorn of heaven and earth — - yes, from your
own conscience — has descended on you? Where did this emotion, confusion, that
exposure come from? Although the Lord knows all our sins, He nevertheless wants to
know them from us, and asks from us an open, a total confession, not to acquaint Him
with this but in order to humble ourselves. —
In the examination God places his command now before their eyes: "Did you eat from
that tree [after] I had commanded that you were not to eat from it?" That is how they are
reminded of the command. Our actions must be judged in a similar way. At the
judgment — God has forbidden it — sin is seen in this exposed form. Therefore God says:
"I had commanded you not to eat." I, your Maker, your benefactor. — To know sin, and
to see the defect in its harmfulness and shamefulness, one must know God, the One Who
commands, as the Lord, as the Benefactor. — The Lord asks the woman the question — in
verse 13 --what she had done. Those who eat of the forbidden fruit, and have seduced
others to do so, must seriously consider what they have done. That is, they have insulted
a great and merciful God, that they have broken His reasonable and good law, that they
have broken the holiest bonds and have perverted their souls, robbed from God's favor,
and weighed down by His wrath. Furthermore, they have seduced others to accomplish
the work of the devil, that they have been made culpable of causing others to sin, and the
destruction of others. These matters must now be considered, known and confessed
before God. It is the first step in healing, to desire peace with God. Otherwise God will
put it before them in order [ordenlijk].
Their guilt was too clear for them to deny it, but their confession is far from open and
mixed with true remorse. On the contrary, they excused the sin and threw the blame on
another. Adam on Eve: she gave it to me and urged me to eat, and I was favorably
disposed to do her will! Trivial excuse: should he teach her, or she teach him? Should he
be obedient to her or to his God? How foolish to please your best friend against your
conscience. But even worse: Adam puts the blame on God: it is the woman whom You
have given me. My companion, and my aid, whom You gave me, she gave it to me to
eat, otherwise I would not have done so. There is an inclination to blame God when we
are tempted. As if one is free from violating God's law in the misuse of the gifts. God
gives honor, wealth, relationships so that one may serve God gladly in the pleasure of
those gifts. And if we take the opportunity in this to sin, we are inclined to blame this on
those gifts and those circumstances, instead of blaming ourselves to have stained that
loving labor of God.

[2]
The woman accuses the snake: The snake has deceived me. How easy it is to sin; to bear
the guilt and shame of that is difficult. — The snake who is so cunning-- whom you have
allowed us to be near us -- made me go astray. — She gives it the right name: deceiver.
How many will call those disgraceful and shameful deceptions by that name with bitter
anger. Sin is the most humiliating deception. By this deception, through sin, hearts are
hardened. — This bold, cunning deception does not justify us in the sin: to tempt Satan
and sin. But we are sinners. Through our own desires we were led away, otherwise the
deceitful bait would have no power over us. That we allow ourselves to be deceived by a
branded and known enemy may rather arouse our own indignation. —
Verse 14. Now that guilt has been revealed and known, God proceeds to the
pronouncement of the sentence, and He began where sin began: with the snake of Satan.
God did not examine him, but sentenced him immediately: 1. Because he was already a
convicted rebel. His evil was open, as was the sin of Sodom, without shame and fully
premeditated; 2. Because all hope for forgiveness had been cut off for eternity. Why
would need to be said to convict and humble the one who would not find a place of
remorse? His wound was not examined because it would never heal.
The arrow of the curse descends directly to the snake, the animal Satan used. But it is
Satan who is intended under that cover. — Let us see how it strikes both. — The animal is
made for mankind's usefulness, but was now misused to his ruin. It has to bear God's
displeasure as a sign of God's zealous desire for Adam and Eve. In the old days therefore
the ox needed to be stoned when it killed a human. Disgrace and curse fall on the snake.
The instruments of the devil will share with Satan. — the tempter to sin as well as the
instruments to that end are hated particularly. Jeroboam was branded for having caused
Israel to sin. — The curse on the snake
a. Cursed above all the cattle. The least crawling animal was blessed; now however all
creatures sigh under the curse. Although yet without reason, by being exceptional,
they are most suited for Satan. So its greatest endowment makes it susceptible for the
greatest misery. Those who do the most evil, receive also a greater judgment.
Cunning deceivers are the most severely cursed creatures under the sun.
b. Disgrace and enmity by people becomes its portion. For always it will remain an
object of disgrace and loathing. You will creep on your belly — not erect or on feet,
but crawling on the earth: an expression of meanness and misery. It would eat what it
did not desire or was used to eating. Probably this indicates external change, but also
as a symbolic expression it points to a low, despicable condition. The expression
"that they may lick dust" is applied to fallen people. How low is the condition of
people if they only desire the dust of the earth. Also the enmity of people is their
portion, an object of hatred and scorn as a harmful and poisonous bit. — Formerly
useful, and at the service of people, now turned against each other. Its harmfulness to
people is established as wounding of the heel. Yet mankind's victory is proclaimed
through its I destruction when its head is crushed. However harmful and cunning, it

The possessive pronoun his or her is applied to people as well as to animals in Dutch, so it is occasionally
difficult to know whether ACVR refers to the snake or to Satan.

will not succeed because of this curse. Therefore the Gospel promises to tread on
vipers and pick up snakes. Therefore P. shakes off the snake.
[3]
How much the woman was in unity before, but unions with sin cannot remain unions.
After that one will hate, be enemies and curse. This is the significance for the snake.
Satan receives his curse through the vehicle of the snake, which he had used as an
instrument. This, however, is endowed with a dark and light side as was the former [?]
pillar of fire.
1. Eternal disgrace falls here on that enemy of God and humans.
a. And his falling was through pride. What humiliation is proclaimed to the snake with
that scornful word "On your belly you will go and you will lick2 dust." He who
wished to be above God, and rebelled, falls prey to scorn here and an object for
trampling. Human pride will bring him low in the dust: God will humiliate those who
do not wish to humble themselves. —
b. Scorned and detested by humans. Yes, even those who serve him, hate him and feel
abhorrence. And those who are born from God call out continuously: "deliver us
from evil." He is sentenced here to an everlasting enmity and combat.
c. Which would end in his destruction by the Mediator, indicated by the crushing of his
head: all his tricks will be frustrated, the power which he has taken upon himself will
be broken and will be a prison, enforced for eternity for having blemished the
sovereignty of God. To know this beforehand causes him double torture. —
2. Here began the irreconcilable struggle between the kingdom of God and Satan among
the people, between people; between the seed of the woman and that of the snake. —
a. This is the fruit in the heart where grace abides, between grace and destruction.
Through the latter Satan tempts them, sifts, and seeks to devour. Grace withstands,
struggles, quenches fiery [?] fires. Heaven and hell can never been united, just as
light and darkness cannot, or Satan and a sanctified person.
b. There is therefore also a struggle between the godless and those who serve God. The
godless are opponents of the light. They hate it; all persecutions are the fruit of this
and will last as long as the godless and godly are together. Therefore do not wonder,
etc.
3. Here we find the light side, a promised redeemer from Satan's power. It was of
course spoken to the snake, but said in the presence of parents. A door was opened
here to receive the first beams of grace. — Here the first morning light broke.
However fast the wound occurred, the cure was discovered as fast. Here, in the
beginning of the book, it was written of me, and therefore—this was the star3 for the
parents and this light began to shine in the world. Oh, how good it is in the present — we
are united through it to God! Three themes characterize here the carrier of salvation:
Dutch and English translations of Genesis use the word eat not lick.
Since the word is a little difficult to read, it is likely that ACVR wrote the word star here, an archaic form
of ster, which means star. It could, however, also be stal, which is stable in English.
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a. Seed of the woman. The woman receives the distinction that it is called her seed.
Adam had placed the guilt on her. And in here
[4]
God glorifies His grace, that even though the woman trespassed first, this
seed will come from her so that from her salvation springs forth again. Therefore a
virgin became pregnant by God's creation power and gave birth to that Son: pure and
holy, even though [tempted?] by sin [?].
b. His suffering is foretold: the wounding of the heel, wounding of His human nature.
[Satan] tempted [Him] in the desert, entered Judas' heart to betray [Him], persuaded
P. to renounce [Him], drove High Priest and scribes and Pilate to condemn Him, with
aims to destroy the Savior, but by His death he destroyed him who had the power of
death. — His heel wound occurred on the cross, and still happens in the persecution of
his people on earth. —The heel may be wounded, but the Head is secure in heaven. —
c. Satan had discarded the woman and trampled [her] underfoot, but her seed would be
elevated in the fullness of time to avenge her injury, and triumph over him. Jesus did
so when he paid for the debt of sin for the seed of the woman by His death, and thus
took away Satan's hold on hell and death. And on the third day He arose
triumphantly, proclaiming innocence, righteousness, [and] justification. Satan's
wound is incurable. And that where the Gospel falls in the heart, and where victory is
embraced, Satan's kingdom will fall. There the believer tramples Satan's head
underfoot, and soon he will be cast in the pool where fire and sulfur burns. And the
utter casting down of Satan will [be] the complete redemption and joy of the
inheritance of the Lord.
[Translation: Nella Kennedy
November 2005]

10e Bijbelleezing

Holland, 27 Febr. 1856

Gen. III: vs. 11
Vs 11. Hier vinden wij de misdadigers schuldig op hun eigen belijdenis welke schuld ze
echter zoeken te vergoeilijken of te verschoonen. Na die tot stilstaan en tot nadenken over
hunne eigene toestand wenkende vraag: Waar of in what staat bevindt gij u t
voorgehouden te hebben gaat de Heer voort in is te dringen tot bekentenis, met ze te
vragen Wie heeft U te kennen gegeven dat gij naakt waart. Vanwaar hebt gij gevoel dat
schaamte en schande u dekt dat gij ontsierd zijt en van uwe waardigheid vervallen, dat de
smaad en veragting des hemels en der aarde Ja van uw eigen geweten is op u gedaald van
waar die beroering verwarring die ontblooting? Ofschoon de Heer alle onze zonden
weet, nogtans wil Hij ze weten van ons, en vraagt van ons eene opene eene geheele
belijdenis: niet om Hem er mede bekend te maken maar om er ons door te
verootmoedigen. —
Nu plaatsIt1 God in het onderzoek zijn gebod hen voor de oogen; Hebt gij van dien boom
gegeten nadat [?] ik u gebood dat gij daarvan niet eeten zoudt? Zoo worden zij herinnert
aan t gebod. In het licht van het zelve moeten onze daden beoordeeld worden. In het
gerigt: God heeft het verboden, wordt de zonde in deszelfs naakte gedaante gezien:
Daarom zegt God Ik had u geboden niet te eeten. Ik uw maker, Uw weldoener. — Om
zonde te kennen, en de afwijking in deszelfs schadelijkheid en schandelijkheid te zien,
moet men kennen God de gebieder als de Heer als de Weldoener: - De Heer stelt deze
vraag wat ze gedaan had in vs. 13. de vrouwe voor: Die van de verboden vrucht eet en
anderen daar toe verleid, hebben emstelijk te overwegen wat ze gedaan hebben; tw. Dat
ze een goot en genadig God hebben beledigd dat zij Zijn billijke en goede wet hebben
verbroken, dat zij verbroken hebben de Heiligste banden en hunne zielen hebben
verdorven beroofd van Gods gunste en beladen met Zijn toom: en dat zij in anderen te
verleiden 't duivels werk hebben verrigt, dat zij zich schuldig hebben gemaakt aan de
zonde van anderen en aan de verwoesting van anderen. Deze zaken moeten nu bedagt
gekend en voor God beleeden worden: Het is de eerste stap tot genezing om vrede met
God te erlangen; en anders zal God het ordenlijk [?] voor oog stellen.

//Te zeer was hun schuld kennelijk dan dat ze dezelve zouden ontkennen doch hunnen
bekentenis is verre van open en met ware boetwaardigheid gemengd in tegendeel zij
verschoonden de zonde en wierpe de schuld op een ander. Adam op Eva: Zij gaf mij en
noopte mij tot eeten, en ik haar genegen was haar te wille! Beuzelachtige ontschuldiging:
moest hij haar of zij hem leeren? Moest hij haar of zijn God gehoorzaam zijn. Hoe
dwaas is het den besten vriend tegen conscientie te behagen. Maar nog erger: Adam legt
de schuld op God: Het is de vrouw die Gij mij gegeven hebt. Mijnen gezellinne en mijne
hulpe die gij mij gaaft, die gaf mij om te eeten, anders had ik het niet gedaan. Er is eene
geneigdheid om God de schuld te geven wanneer men verzogt wordt; Alsof men in het
misbruik der gaven vrij is van de schending van Gods wet. God geeft eer rijkdom,
betrekkingen opdat men in het genot van dezelve God blijde mag dienen. En indien wij
hierin gelegenheid nemen om te zondigen, zijn wij genegen zulks aan die gaven en die
omstandigheden tewijten, in stede van het ons zelven te wijten van die liefde arbeid Gods
te hebben verdorven.

[2]
De vrouwe beschuldigd de slang: De slang heeft mij bedrogen: Hoe ligt het is te
zondigen, de schuld en schande daarvan te dragen is een harde zaak. — De slang die zoo
listig is, die gij nabij ons gedoogde heeft mij doen dwalen. — Zij geeft het de regte naam
bedrieger: Hoevelen zullen met bittere woede die smadelijke en schandelijke bedriegerij
zoo noemen: Zonde is het vernederen[d]ste bedrog: door de bedriegerij der zonde worden
de harten verhard. — Deze stoute sluwe bedriegerij regtvaardigd ons niet in de zonde:
Satan en zonde verzoeken, doch wij zijn de zondaars door ons eigen begeerlijkheid zijn
wij afgetrokken, anders had het leugenachtige lokaas geen vermogen op ons. Dat wij ons
laten bedriegen door een gebrandmerkte en bekende vijand mag veeleer onze
zelfverontwaardiging wekken. —
Vs.14. De schuld openbaar en bekend zijnde vaart God voort tot de uitspraak van het
vonnis en begon waar de zonde begon met de slang den Satan. God onderzocht hem niet
maar voimisde hem onmiddelijk: 1. Omrede hij een alree gevonnisd opstandeling was,
zijn boosheid was open gelijk Sodoms zonde, zonder schaamte en met vol beraden opzet.
2: omrede alle hoop op vergiffenis voor eeuwig was afgesneden, waarom zou er iets
gezegd worden ter overtuiging en verootmoediging van hem die geen plaats des berouws
zou vinden. Zijn wonde werd niet onderzocht zij zou nooit genezen worden. —
De schicht der vloek daalt in directen zin op de slang het gebruikte dier, Doch onder dat
deksel wordt den Satan beoogt. — Laat ons zien hoe het beiden treft. — Het dier gemaakt
ten nutte des menschen, doch nu misbruikt tot zijn verderf moet Gods ongenoegen
dragen, ten teeken van Gods ijverzucht voor Adam en Eva. Daarom was het oudtijds de
os die een mensch doodde moest worden gestenigd. Smaad en vloek daalt op de slang. 'S
Duivels instrumenten zullen met den Satan deden. — Bij uitnemen[d]heid zijn de
verzoeker tot zonde en de instrumenten daartoe gehaat. Twas Jeroboams brandmerk dat
hij Israel had doen zondigen. — De vloek over de slang
a. Boven al het vee vervloekt. T geringste kruipende dier was gezegend: nu zucht echter
al het schepsel onder de vloek. Ofschoon redeloos toch door het uitmunten[d]ste te
zijn het meest geschikste voor den Satan: Zoo wordt zijne grootste bedeeling hem
vatbaar voor grootste ellende: het meest kwaaddoende ontvangen zij ook te meerder
oordeel: sluwe verleiders zijn de zwaarst vervloekte schepselen onder de zon. —
b. Smaad en vijandschap des menschen wordt zijn deel: Voor altijd blijft zij een
voorwerp van smaad en verachting: Op uwen buik zult gij gaan niet opgerigt of op
voeten, maar kruipende langs de aarde: eene uitdrukking van laagheid en ellende: ook
zou zij eeten wat zij niet wenschte of gewoon was te eeten: waarschijnlijk ademt dit
verandering uitwendig: doch ook als zinnebeeldige uitdrukking ziet het op eene lage
verachtelijke toestand: op gezonkene menschen wordt toegepast de uitdrukking "dat
zij het stof likken." Hoe laag is de toestand des menschen indien zijne ziele slechts
naar het stof der aarde uitgaat. Ook vijandschap des menschen is zijn deel: een
voorwerp van haat en verachting als een schadelijk en vergiftigend iets. — Vroeger ten
nut en ten dienste des menschen, nu echter tegen elkander gekeerd. Zijne
schadelijkheid voor de mensch wordt vastgesteld hielverwonding: toch 's menschen
overwinning tot zijn verderf wordt verkondigd door kop verbrijzeling. Hoe schadelijk

en sluw ook toch zal ze niet vermogen vanwege deze vloek. Daarom belooft [?] het
Evangelie adderen te vertreden en slangen optenemen. Daardoor schudt P. de adder
af.
[3]
Hoezeer is de vrouw vereenigd vroeger: doch vereenigingen der zonde kunnen geene
vereenigingen blijven, daarna zal men haten [?] vijanden zijn en verwenschen. — Dit is de
meening [?] voor de slang.
- Doch den Satan ontvangt door de slang als voertuig welke hij als instrument gebruikt
had zijn vloek.
Deze vloek is echter als de ---- vuurkolom bedeelt met eene duistere en lichtzijde.
1. Eeuwige smaad valt hier op dien vijand van God en mensch.
a. En was zijn afval hoogmoed, welke vernederingen worden hem dus aangekondigd
onder dat smaadwoord "Op uwen buik zult gij gaan en het stof zult gij likken." Hij
die boven God wilde zijn en rebelleerde wordt hier een prooi van smaad en voorwerp
van vertreding. 'S menschen hoogmoed zal hem lage brengen in het stof: God zal
vernederen die zich zelve niet zal willen vernederen. —
b. Veracht en verfoeid van den mensch Ja zelfs die hem dienen haten hem en gevoelen
afschuw: En de uit God geborenen zijn staag roepende "verlos ons van den boze." Hij
is hier veroordeeld tot een altijd durende vijandschap en strijd. —
c. Welke eindigen zou in zijne verwoesting door den Middelaar, aangeduid door
kopvermorzeling: alle zijne listen zullen worden verijdeld, zijne zich aangematigde
magt zou worden verbroken: en zal ter handhaving van de geschondene
Souvereiniteit Gods eeuwig een gevangenis zijn: dit vooruit te weeten, baart hem
dubbele kwelling. —
2. Hier is begonnen de onverzoenlijke strijd tusschen Gods en des Satans rijks onder de
menschen tusschen menschen en menschen zaad der vrouw en dat der slang. a. Dit is de vrucht in t hart waar genade woont, tusschen genade en bederf, door welke
laatste Satan ze verzoekt zift en zoekt te verslinden: genade weerstaat, worstelt,
bluscht vurige vuren [?] uit: - Hemel en hel kan nooit vereenigd worden; zoo min als
licht en duisternis, zoo ook niet Satan en een geheiligde.
b. Zoo ook is er een worsteling tusschen den Godloozen en des Goddienende. —
Godloozen zijn tegenstanders van t licht. Zij haten het: alle vervolgingen zijn hiervan
de vruchten t welk duren zal zoolang hier vermenging. Daarom verwonder u niet etc.
3. Hier vinden wij de lichtzijde een beloofde verlosser van de magt des Satans: wel
gesproken tot den slang doch in t aanhooren der ouders gezegd, van hier een deur
geopend om de eerste stralen zijner [?] genade te ontvangen. — Hier brak aan het eerste
morgenlight. Zoo ras er de wonde was zoo spoedig ook was het geneesmiddel ontdekt.
Hier in den beginne des boeks is van mij geschreven is het daarom — dit was de star voor
de ouder en dit licht ging op in de wereld: o waar doet het heden goed! Waar wordt men
er door aan God verbonden. — Drie zaken kenmerken hier de heilaanbrenger
a. Zaad der vrouwe. De vrouw ontvangt de eer dat het haar zaad heet. Op haar legt
Adam de schuld: En hier

[4]
in verheerlijkt God zijne genade, in dat schoon de vrouwe eerst in overtreding was,

dat dit zaad van haar genomen zal worden zoodat uit haar ontspruit weer het heil:
daarom werd een maagd zwanger door Gods Scheppende almagt en baarde dien
Zoon: rein en heilig nogtans tot zonde genaakt [?].
b. Zijn lijden wordt voorspeld. Hieldoorwonding: verwonding Zijner menschelijke
natuur. Hij verzocht in de woestijn, voer in Judas hart tot verraad, ver[r]oerde [?] P tot
verlochening dreef overpriesters en schriftgeleerden aan en Pilatus om Hem te
veroordeelen, beoogende den Heiland [?] te verwoesten, doch door Zijn
dood vernietigde Hij hem die de magt des doods had. — Zijn hieldoorwonding
geschied[d]e aan t kruis en geschied nog in de vervolging van zijn volk op aard. — De
hiel moge worden doorwond het Hoofd is veilig in de hemel. —
c. Satan had de vrouwe vertrapt en verdaan doch haar zaad zou in volheid des tijds
verheven worden om hare krenking te wreken, hem te vertreden, en over hem te
triumpheren. Dit deed Jezus toen Hij de schuld der zonde voor het vrouwenzaad
betaalde door Zijn dood en zoo Satan hel en dood zijn vang ontnam. En Hij ten derde
dage tot vrij verklaring tot geregtigheid regtvaardiging triumpheerend opstond. Satans
wond is ongeneeslijk. En daar waar het Evangelie zinkt in het harte en de
overwinning omarmt wordt, daar valt Satans rijk: daar treedt men geloovende des
Satans kop onder den voet: en spoedig zal hij geworpen worden in de poel die daar
brand van vuur en sulpher. En des Satans volkomene temederwerping zal de
volledige verlossing en vreugde van het erfdeel des Heeren [zijn].
[Transcription: Nella Kennedy,
November 2005]
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